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ALKEJ: FRAGMENTI U PROZI

Orsat Ligorio

Alkej bi bio ostao samo jedan od usputnih svjedoka svojeg doba, registrator  
povijesnih događaja koji  iz  današnje perspektive i  nisu odviše zanimljivi,  jer  su se  
zbivali na otoku čija se sudbina ipak odvijala na marginama grčke povijesti, da nije  
znao  svojim  pjesmama  udahnuti  dah  autentičnog,  konkretnog,  i,  unatoč  tome,  
općeljudskog podneblja, da nije poetskim zapisima o svom trajanju pod zvijezdama  
koje su nam svima zajedničke dao tako izrazit pečat svoje osobnosti: podjednako ga  
živo možemo zamisliti kako ležeći uza stol zapovijeda da mu stalno toče tamnocrveno  
vino i kako uzaludno pokušava povezati užad svoje razbijene lađe.

—  D. Škiljan, Opuscula philologica, p. 143, sub capitulo »Alkej«

FRAGMENTI

1. sve... propada... spaljeno... vladam... ću... krivoga... oj... 3. gospođu... ratobornu... ima... 5. 
poludjelo je srce u nj(ega ?)... dobro u... blaženih bogova... neka u muci ne idu za sramotnim 
stvarima... odabran žȅnī... u pratnji kopljanika... nju slatko... kralj imati... za mnoge... ostati...  
kad bi mi se bar dogodilo onda kad... brak. 6. Ali ovaj val stiže (poput?) prethodnoga, i zadat će 
nam mnogo muke da izađemo i kada uđe na...  lâđē...  ojačajmo (bokove lađene) što brže pa 
poletimo  u  sigurnu  luku;  nemojte  da  nas  uhvati  mlitava  bojazan!  Pred  nama  je,  naime, 
očevidno  velika  nagrada  bojna.  Sjetite  se  pređašnje  (muke):  sada  neka  se  pokažite!  Ne 
sramotimo kukavičlukom čestite  nam pretke koji  pod zemljom leže.  ...koji  su...  otaca...  naš 
duh... je nalik na... brzu... (?)... samovladu... ne prhivaćamo...  7.  oj... neznanje... sve... i budući 
vrlo... čovjeka... Pelazga... gospodar... ravne (lađe ?)... u Kirsi... brzim... izvodeći Falanta... riba 
10B. mene kukavicu, mene koja u potpunosti dijelim nevolju... kuću... sramotna sudbina... jer se 
neizlječiva bolest na me hvata, a u strašljivom srcu raste jelenji klopot... poludjelo... pomame...

33.  otkriven(?)... ovamo... mladosti... stȁrē... ogrtač... osušen(?)... udovi nos(e ?)... ploviti... 
prnje... ako... u svetu... i gozbu... čekam... 34. Napustivši Pelopov otok amo hodite snažni momci 
Zeusovi  i  Ledini;  sklona  srca  budite,  Kastore  i  Polideuče!  vi,  koji  po  širokoj  zemlji  i  valu 
morskom  na  hitrim  konjima  jašete  i  lako  ljude  od  studene  smrti  izbavljate  kaskajući  po 
vrhovima  njihovih  čvrstih  lađa,  sjajni  iz  daleka,  dok  se  po  prednjim  konopcima  penjete  i 
svjetlost pružate mrkoj lađi u nevoljnoj noći... 34A. Polideuk... tirane... trave pješke i na konju... 
ostavljajući za sobom divni Makarov otok... stižete u zemlju u kojoj živi K(?)... grad... od kosti...  
35.  prema običaju... u odajama... šarenim...  36. i...  kovrčama... liri...  kori...  odvest će... dalje... 
sjaji... poput... čineći građanske ratove... novac kupiti... lijevati... cvjetni... 37. takav... ništa... ja... 
nositi... naime... bogovima... kako ih volja.  38A. Pij i sa mnom se, Melanipe, napij. Misliš li da 
ćeš kada pređeš veliku vodu Aheront... opet vidjeti blistavo svjetlo sunčevo? Hajde, ne ciljaj 
visoko. I kralj je Sizif, sin Eolov, najmudriji od svih ljudi, rekao da smrti vlada,  ali u svome je 
životu ‒ a mnogo je mudra u njega glava bila ‒ dva puta uskovitlani Aheront prešao, i za nj je 



kralj Zeus, Kronov sin, muku smislio da ga pod crnom zemljom unesreći. Hajde, ne nadaj se 
takvim stvarima. Ali, ako treba da mladi izdržimo bilo što bog na nas svali... bura... 38B. bure... 
grad... svirati kitaru... pod krovom... dijeliti...  39.  ova... kada me starost i... uslugu zaboraviti... 
nježne (? djece)...  himna te...  vino...  malo građanâ...  jer...  osuđena na...  muškarcima...  bio je 
mudar i oštre pameti... mimo Zeusove volje niti kosa ne... bol... biti nošen duboko... 

41. čovjeka...  koji je...  pročišćene i svete...  svetoga...  koji  nose...  vino...  kitara...  dugujući 
svetu zemlju...  vrh grada...  Afrodito!...  žen(a ?)...  42.  Kao ono priča ide, da zbog loših djela 
čemerni jad jednom od tebe, Heleno, k Prijamu dođe i djeci njegovoj, a Zeus vatrom uništi sveti 
Ilij. Nije takva bila gizdava djevica kojom se sin Eakov oženio, pozvavši u svatove sve blažene 
bogove i odvevši je iz dvora Nerejevih u kuću Hironovu. Čistoj je djevici skinuo pojas; cvala je  
ljubav  ‒ ljubav  i  najbolja  od  Nereida.  Za  godinu  je  dana  rodila  sina,  najodličnijega  od 
polubogova i sretnoga vozača žućkastih kola - ali zbog Helene oni propadohu, Frigijci i grad 
njihov.  43. Nas ćemo dvoje zbog... i sa ždralovima... došao sam u ogrtaču... vjerujući prvomu 
putovanju...  a  tako...  niti...  44. ...zloga...  pozove mater  i  oslovi  je  najboljom najadom među 
nifama morskim, a ona je molila Zeusa zagrabivši mu koljena da... srdžbu voljenoga joj sina. 45. 
Hebro, najljepša od rijeka, pored grada Ena istječeš u tamnocrveno more i dižeš se po cijeloj 
zemlji tračkoj... i mnoge te djevojke prate... (? nježnih) bedara s nježnim rukama... očaralo ih je  
(? kad su)... tvoju čudesnu vodu poput pomasti 46. (? buditi)  48. more... biti nošen... koji bi se 
nosio... uništava... svetoga Babilona... Askalon... začinjati hladni (? rat)... s vrha... i dobroga... i  
kuću Hadovu... misliti... vijenci nam... sva ova... sami 

50. Na glavu mi, koja je pretrpjela mnogo, polij vonj, a na sijeda mi prsa... neka piju, zl(i ?)...  
dadohu, s drugim... među ljudima, koji ne... kažeš 51b. ruka 53. ili... otok 58. umrijeti... kuće... 
primiti... ni... žlicu u veliku zdjelu... u muci, čuvši ovo od mene... pijan bi pjevao... kanimo se 
mora, o... , (svježi ?) zrak... što brže... uzimajući... vesala... prema zidovima... i veseliji... vedra 
čela... trebalo bi pijančevati... ruku... od moje odjeće... glava (?)... stavlja... pjesmu... hajde... to  
meni... veliku si vatru... stavio... 60a. u Had... 61. roditeljâ...  užasna briga... usaditi duh... voditi 
bezbrižan  život...  tako  i  duh...  zgrabiti  hladnu  smrt...  63.  dad(oh  ?)...  tisuću  statera...  64. 
bo(žanstvo ?)...  66. nego...  riječ...  mnog(o ?)...  kako želi(š  ?)...  štogod...  naš grad...  67.  nije u 
potpunosti bio... ni glup... žrtvenika Letina sina... čuva(h ?) protiv toga da se ni jedan pučanin 
jasno ne vidi... Arhej(evim ?) potomcima... 68. neće prevariti... nježno... oca... dapače, i njegova 
oca... isto... najgori... pun mržnje... prijestupnika.  69. Oče Zeuse, Lidijci su nam, ljuti na nesreće, 
dali dvije tisuće statera ne bismo li uzmogli ući u sveti grad iako od nas nisu niti što primili niti  
su nas ikada upoznali; a on se lukav poput lije ponadao lakom ishodu, i to da mi nismo znali.

70. reći to... učestvujući u gozbi lira veseli...gosteći se sa skitnicama...  njih... A on, oženjen 
za Atrejevu kćer, neka proždere grad, kao što je to učinio onda s Mirsilom, dok nam Ares ne 
ushtjedne dati oružje; ali zaboravimo mržnju! Odmorimo se od meteža koji srce izjeda i bitaka, 
a to je među nama zametnuo neki od olimpijskih bogova izluđujući tako ljude, a Pitaku dajući  
dobrostanje. 71. Bio si mi prijatelj i netko koga bih pozvao na jaretinu i svinjetinu: po ovom je 
pitanju to tako. 72. ...žestoko s... pune nejakim (vinom koje?) po danu i po noći ključa... gdje je 
često običaj...  Ali taj čovjek nije zaboravio kada je ono pomutnju unio jer je čitave noći... a dno  
je zdjele zvečalo. A ti, sinko takve matere od kakve jesi, jesi li ugledan poput slobodnih ljudi 
plemenita roda...  73. čitavo breme... što više... od vala udarena... i s kišom se boriti... shrvana 
skrivenom boli... u ovoj prilici... neka zaboravi to... i neka s vama, i s Bikhidom, uživa u društvu  
mladih ljudi... a mi ćemo sutradan... ako... pokazati... 74. a on, široko... glávē, traži... cjepanica... 
šalje  samo...  75.  plem(enite  dje)ce...  unaprijed dano...  one koji  se  varaju...  sram...  potreba...  
sjećam  se;  kao  dijete  sam  još...  malen  sjedao...  znam  (za  čast  ?)...  Pentilej(ev  ?)...  onda...  



pobijedio  je...  puč(anina  ?)...  (vladati  poput  t)iranina...  76.  obitelji...  bi  bilo  podnošljivo... 
bezobraznost i vele-... zli ljudi čine... bi bilo ponošljivo... često... (bi)smo posrnuli...  ustajali...  
miješao  se...  nego...  nešto  bož(anstvo  ?)  77A.  svezao  sam...  otac...  u  svojti  (?)...  Tartar... 
užaren(a ?) mazij(a ?)... 

81. domovine... užas(an ?)... 
98. braće... bog hoće... 
106. pučanina... nositi...  
112. kroz ludost... vrijeme... sam Kronov (sin ?)... štogod želi... ne mnogo.. (? nagradu) s 

mnogo suza... najbolje ljude... veliko... budući da su muškarci poput ratnih toranjeva gradskih... 
onaj je poželio... sudbina... Zeus... neka unese... u... prije... tež(ak ?)... tako se molim... sunčevo 
svjetlo... Kleanksova sina... Arheanaksova sina... slatko poput meda... izgubiše... 113. poljubiti... 
počeli su... znanje... sjedi... su... smrtan...  114. dali...  115. (a) od ispletenoga cvijeća... konj (?)... 
ptice s jezera u ovaj grad... s vrhova odakle miris(ni ?)...  sjajnu... svježu vodu... poput loze...  
zelena trska... bučeći... proljetno... jasnu... skup... obršćen (?) od koza... ruž(a?)... (b) nježan (?)...  
ambrozija... poveć(ati ?)... 116. dići... 117. ljupke... dražesnog... oklijevaš na jednostavnu putu... 
trpio je mlađe stražare... dobar... dobitka... Zeusa i blaženih bogova... koji sebi grade lađu... jer 
ja nemam... mučila si se proklinjajući (?)... i mnogo... onima... ono što tko kurvi dade, to je isto  
tako mogao u valove sinjega mora baciti;  a ako tko ovo ne zna, moja je zadaća da ga u to 
uvjerim! Onomu tko kurve pohodi ovakve se stvari događaju: iza samoga posla mora odmah 
(pretrpjeti?) sramotu i mnogo crne nevolje...  vara...  krajnjih zala...  dušu...  suzama...  a  ona...  
drugi... studeni val... Sizif... 118. u more... 119. Tko... oj... kaže... pripravio... nedužna boga... kada 
nije bilo potrebe... a ja sam te u ludosti tvojoj (spriječio?)... na me se obazri, a od svojih se zala...  
ako možeš,  (suzdrži?)  Tebi  je,  naime,  vrijeme već isteklo,  a  svi  su  plodovi  (pa  kakvi-takvi) 
ubrani, ali nada je u mladici jer je ona lijepa i nemali će broj kila dati... jer će od takve loze...  
bojim se da ne... nedozrelo i kiselo grožđe... jer oni koji su se prije mučili... nikada... 

120. sudbina... reče... koji slobodnu zemlju ore prije nego što ti je brada pocrnila. 121. svih 
deset  tisuća...  jeftin...  (bogat  čovjek  ?)...  122.  nosio  mi...  ako...  topiti  se...  reče  mi...  često... 
mnogo...  123. slađe... lice...  124. od luka... uništava... zemljane smole... (silim ?)...  128. prljav... 
(membrana ?)... koji prima... vidjeh...  129.  Lezbijci su... ovaj veliki i na daleko vidljivi komad 
zemlje da zajednički bude pa na njemu digli žrtvenike blaženih smrtnika i zazvali milostivoga 
Zeusa  i  tebe,  sveopću  mater,  preslavna  božico  iz  Eolije,  a  trećega  su  pozvali  Kemelija  ‒ 
Dionizija krvoloka. Hajde, blagonaklono poslušajte naše molitve i od ovih nas neprilika i od 
teškoga  izgona  spasite.  Neka  njihova  Erinija  na  trag  stane  Hirinu  sinu  jer  smo  se  zakleli  
zarezavši... nikad ni jednog od drugova... nego, ili naoružani ležeći na tlu umrijeti za ljude koji  
su jednom protiv nas bili ili ih ubiti i izbaviti puk od njihovih zala. Debeli nije s njihovim srcima 
razgovarao nego je nogama pogazio zakletve i proždro naš grad... bez prava... sive.. napisan 
(?)... Mirsil

130A. zlo sam raspoložen jer ni prijatelji... ni sām... prazan... srce... kći... lȍze... tu je... ravno 
naprijed...  niz sebe (?)...  pavši...  kraljevske zidine.  130B. ...ja bijedan živim životom seljaka i 
čeznem da čujem kako se skupština saziva, da čujem Agezileda i vijeće. To su mi (pravo) otac i 
očev mi otac uživali i tako među tim građanima koji se međusobno mrze - ostarili. Mene su od 
svega  toga  protjerali,  a  ja  na  kraj  svijeta  pobjegao  i  poput  Onomakla  se  nastanio  u  vučje 
brloge... rat... jer ustanak protiv... ne... u oblast blaženih bogova... hodajući po crnoj zemlji...  
samim sastancima živim, držeći se dalje od nevolje, gdje se, povlačeći haljinu, šeću Lezbijke i  
po  stasu  sude,  a  okolo  se  čuje  čudesan  zvuk  žena  koje  iz  svega  glasa  zovu  na  godišnju  
svečanost...  od  mnogih...  kada  će...  olimpijski  bozi  131.  zèmljē...  bježah...  kao  sada...  u 



posudama...  malo...  132.  da  se  nosi...  pritisnut  biti...  glavu...  mnoge  grozote...  jasno...  134. 
tamnu... mrtvácā... stavili smo... zrȃka... 

140. ...od mjedi se veliki dvor sija, čitav je strop za Aresa urešen blještavim šljemovima niz 
koje  se  spuštaju  bijele  konjske  perjanice  ‒ ures  junačkih  glava.  Obješeni,  klinove  skrivaju 
blještavi mjedeni nazuvci - čvrsta obrana protiv snažnih strijela; oklopi od novoga lana i po tlu 
razbacani dupki štitovi. Do njih mačevih halkidski; dalje, sila pojaseva i bojnih ruha. Sve ovo ne 
umijemo zaboraviti  otkad smo po prvi put ovu zadaću poduzeli.  141.  kukavičluka...  ovaj  će 
čovjek koji traži veliku vlast brzo obrnuti grad, a on se uzdržava u ravnoteži.  143. pokoriti... 
narode (osloboditi  ?)...  njima ne...  Uistinu mu treba...  bradu...  hodati  na očigled...  suknarski 
kotač (okretati ?)... posut... vrućim pepelom... hodajući... remen 148. sretan... (a sada) jadan... 
lutam...  (daleko)  od  prijatelja...  (sȃm;)  ali  kako...  živjeti...  besmrtnim...  149.  srce...  hitrim... 
(poticati ?)...  lavov(i ?)... kuda...  

150. ljúdī... drugovi... vrelo... oni hodajući...  152. slavne Mitilene... 154. divlja (?)... zemlju... 
157. ubojstvo... 

161.  dobro  se  ophoditi  s...  valov(i  ?)...  167.  protiv  zakletva...  oj  (?)...  jarca...  prtljaga... 
znamo...  otaca  protiv  Frinonta,  onoga  (?)...  (u  ?)  more,  dobro...  po  naše  brze  lađe! 
169/170/172/173. opet... starih ljudi... uspomena... Eolovih potomaka... Mitilenu...  

170.  popije...  praznoga...  Pitak...  štit...  174.  imamo...  (?)...   178.  Epileda...  179.  slomi...  i 
onoga... nas... svijetloga... kroz štit... gdje vepar... jer mnogo... (?)... željezo... 

181. običaja... na brdu... vȉkē... veliku... 182. narukvica... 184. or(ao ?)... 186. mnoge... Hada... 
u prvim bojnim redovima... nesreće...

200.  želiš...  tražiti...  božanstvo...  one...  vjerujući...  prema  pravdi...  (trpjeti  ?)...  Zeus,  
Kronov sin, sam vlada krajem stvari 203. = 140. 204. razmislivši... kao prije... mrtvac... smještaj... 
(kraljevske ?)... 205. grad... gasi... bogova... 206. sada Zeusova kći... ohrabri... stavljajući posude... 
ovih... se sjeti, i... dok Zeus ne... sudbina; plašiti se... 207. (?)... dođimo... srce... 208. Ne pojmim 
pravca vjetrovima jer jedan val stiže s jedne, a drugi s druge strane, a nas usred toga nosi mrka 
lađa dok u ljutoj oluji nemilo stradamo. More zapljuskuje katarku, a jedro je sve providno i 
mnogo s njega krpa visi; sidra se spuštaju; kormila.. obadvije noge ostaju mi u konopcima -  
jedino me to spašava... teret... nad...  208A.  ali de... ako igda prije...

226. mlad(i ?)... 229. poludjelim...
249. kolo... upregnuta lađa... jer nije bolje... odoljeti naletima vjetra. S kopna valja paziti na 

plov, ako se može i ako se hoće, ali kada je čovjek na pučini onda treba da... način... vjetar 
nosi... 

253. kao u slavuja... glas... 254. a ona (?)... 255. iz... u vrećicu... uzme moje kosti... 256. moje 
mučno mišljenje... tvoga pratioca... nego... glavu... dijete... 257. kao kada... prije... svijet(ao ?)... 
sve... kao... još...  258. Krona...  259. nada... nimalo neugodno... konje si imao... druge... od uresa 
slavu im(aju)... sada treba... otiđohu... 

261. Afrodito... opuštena... tebi, djevojci obraza nalik jabukama... žénā... koji pušu kroz...  
plesati, ljupka Abantido... sjajni...  žrtvenik... (emajl ?)...  srebro... zlato...  263. etera... divljenja 
dostojno... lijep... 

283. uznemiri u grudima srce Helenino, a ona  ‒ pomahnitala za trojanskim junakom  ‒ s 
njime po moru u lađi otiđe, ostavivši dijete svoje kod kuće... i bogatu muževu postelju... srce je  
ubijedilo  da  voli...  i  sina Zeusova...  crna zemlja skriva  mnogu njegovu braću,  koji  zbog nje 
padohu u trojanskoj  ravni,  a  mnoga su kola u prašini  i  mnogi  krasnooki  (junaci  ?)  satrti...  
ubojstvo...  286.  s  mnogo cvijeća...  studeni  mraz...  u  Tartar...  ima leđa...  siguran bio!...  ubio 
zvijer... 



296.  (a)  to  veoma...  mislio...  ljubav...  grad...  Kronova  sina,  kralja...  a  umirući...  u  kuću 
Hadovu...bez njih ni jedan napor... nego je sve... lijepa... dobro sa zlim... zar nije vrijedan da  mu 
se koža poput lavlje odere? (b) Afrodito s Cipra, Damoanaktide... tebe u lijepo... kod dražesnim 
maslina  zaspao...  jer  kad  se  dveri  proljeća  otvore...  namirisani  ambrozijom...  mladići  sa 
zumbulovim vijencima... jer... još ne... digoh... lijepe u... pobjegoh, mnogo... vjetra... dno...  298. 
posramivši one koji su počinili zlodjela ... treba da im oko vrâta stavimo... i kamenjem... zaista 
bi za Ahejce mnogo bolje bilo da su onoga bogohulnika na mjestu ubili... onda bi im dok po 
Egeju plove more bilo...  ali  u hramu je Prijamova kći grlila kip Atene, milostive davateljice 
ratnoga plijena,  primajući  je  za lice,  dok su neprijatelji  napadali  grad...  ubili  su Dejfoba i... 
jadanje od zidina... i vika je djece ispunila... ravan... a onda je došao Ajaks, na smrt bijesan, u 
hram svete Palade (a ona je od svih blaženih bogova za bogohulnike naj...) i objema rukama 
zagrlivši djevojku koja je stajala pokraj... kipa... Lokranin ju je... i nije se plašio Zeusove kćeri  
ljuta pogleda, koja donosi pobjedu u ratu, a ona strašno pod obrvom... blijeda od gnjeva preleti 
preko mora i iznenada začne nenadano nevrijeme... svet... Ajaks... čovjeka... otiđe... cijelu noć... 
prvo... strašna... preleti more... digne silu... svuda... ne dvanaest... živi... Hirin sine... kada...  299. 
cvijet mladosti... ići... kurva...  

302. (b) tirane... (c) strahujem... naš... priču... oblak... tornja... da se dogodi... jakoga... 303. v. 
Sapph. 99 304. v. Sapph. 44A 305. (a) Kao da iz sinjega mora poteže... Da bar nema rata između 
mene... ni nema... Tko god nas želi... 306. (g) sin Zeusa sina Kronova 306B. nepodnošljivo je da 
padnu (kocke?)... bježe...

 307. (a) Gospodar Apolon, dijete velikoga Zeusa..., (b) sjaj tritejski 308. Zdravo, gospodaru 
kilenski, o tebi želim pjevati, o tebi kojega Maja na samim vrhovima planinskim rodi legavši s  
Kronovim sinom, svekolikim kraljem. 309. po volji bogova... vas... 

310. kći ti posao vodila 311. oko kuće ti i nepoštenja 313. dok ih upropaštene spašavaš 314. 
nama besmrtni bogovi pobjedu 315. visoko nad nama 316. primili su... vina 317. (a) sam ćeš sebi 
pomoći, (b) ali sebi... sudjelujući... 318. nazuvši skitske cipele 319. mirni dašci slabih vjetrova

320. i ništa ne bi postalo iz nečega 321. uzeti su 322. kapljice vina lete iz tejskih čaša 323. i 
uzeti 324. ne bi postali 325. ratoborna gospodarica Atena koja možda kao vladarica u Koroneji... 
ispred hrama...  na  obalama koralijskim  326.  =  208.  327.  najstrašnijega boga,  kojega je  Irida 
lijepih sandala rodila legavši s zlatokosim Zefirom 328. i neki stanovnik s kraja... 329. i onaj koji 
ima šljem posut zlatom, brza... 

330. miješajući se u bitku jedni s drugima 331. poštovanja vrijedni Melankar u grad... 332. 
sada se opiti valja, pa i silom piti, jer je umro Mirsil 333. u vinu se, naime, čovjek vidi 334. još 
Posejdon nije bio uzbrkao slano more  335.  Ne treba nam srce brigom teretiti jer brižni ništa 
nećemo, Bikhide, uraditi nego je najbolji  lijek donijeti vina - i napiti se!  336.  pijavica mu je 
ispila  svu  pamet  337.  prvi  je  leleški  grad  Antandar  338.  Zeus  pljušti,  na  nebu  se  veliko 
nevrijeme sprema, vodeni su se tokovi smrzli... Nebo na zemlju survaj, raspiri vatru, pomiješaj 
vino slatko poput meda (i to mnogo vina!), a glavu spustimo na meki jastuk.  339. tako nam je 
priča od očeva došla 

340. Ako dođe iz drugoga kraja, a ti kažeš da si iz istoga mjesta... 341. Ako kažeš što te volja, 
čut ćeš ono što ti nije po volji... 342. Ne sadi ni jednu drugu biljku prije loze! 343. kažu da nimfe, 
stvorene od Zeusa kojega štiti  egida...  344.  Znam da će čovjek ako miče šljunak (kamenje s 
kojim nije  sigurno raditi),  vjerojatno dobiti  glavobolju.  345.  Koje  li  su  ptice  došle  s  konca 
svijeta, Okeana? Patke šarenih vratova i širokih krila?  346.  Pijmo! Čemu da uljanice čekamo? 
Dan odmiče.  Druže,  nosi  nam pehare jer  je Zeusov i  Semelin sin ljudima dao vino da jade 
zaborave. Miješaj vodu s dva dijela vina, pehar do vrha napuni - neka jedan za drugim omakne!  



347. (a) Grlo vinom skvasi — zvizdan žeže — teško je doba, od vrućine sve žeđa, a milo s grane 
cvrči  cvrčak...  gardun cvijetom cvjeta, žene su sada živa vatra,  a muškarci  izmoreni jer im 
Sirius glavu i koljena prži (b) od ispod krila bez prestanka lijeva zvonku pjesmu kada ljeto...  
348. Za tiranina su onog kukavičkoga i nesretnoga grada izabrali Pitaka, čovjeka niska roda, i 
hvalili ga na sva usta.  349.  (a) ...da je nitko od bogova s Olimpa nije mogao osloboditi osim 
njega. (b) Ares kaže da Hefesta može na silu dovesti... (c) jedan od dvanaestorice (d) nasmijahu 
se besmrtni bogovi  

350.  Došao si s kraja svijeta držeći u ruci bjelokosnu dršku mača optočenu zlatom. 351. 
sada vlada on pomaknuvši kamen sa svete crte 352. Pijmo! zvizdan kruži 353. ne uznemiravati 
susjede  354.  Ahilej,  skitski  vladar  355.  između  zemlje  i  sniježnoga  neba  356.  vladao  je 
premnogim narodima  357.  =  140  358.  ako...  mu vino pamet obuzda,  ne treba ga goniti.  On 
spušta  pogled  i  često  optužuje  svoje  srce  i  žao  mu  je  zbog  riječi  — ali  to  je  sada  minula 
uspomena.  359. dijete kamena i sinjega mora... srca dječaka nadimaš, morski priljepče

360. Naime, kažu da je Aristodem jednom u Sparti itekako prijetvorno rekao: »Novac čini 
čovjeka i nitko bez novca nije ni plemenit niti častan«.  361.  ako nam Zeus izvrši naum  362. 
nego, neka nam netko oko vrata savije vijence od kopra pletene 363.  u vis mu misli lete 354. 
Siromaštvo je strašna stvar i  neizdrživo zlo.  Zajedno sa srodnim mu Očajem ono upropasti 
veliki narod.  365.  nad glavom ti, Esimide, leži velik kamen 366.  Vino, sinko mili, i istina.  367. 
čuo sam cvjetno proljeće kako stiže... u vrčevima smiješajte vino poput meda slatko 368. neka 
netko, kažem, pozove dragoga Menona ako se na pijanci imam zabaviti  369.  pijući vino čas 
poput meda slatko čas od čičaka oštrije 

370.  naših patnja  371.  od očeva znanje  372.  ratobornije od Aresa  373.  jer se zemlja trese 
374.  primi mene, veseljaka, primi, molim te, molim te  375.  ja svjedoka za to ne nalazim 376. 
sjedeći do Dinomena piješ iz čaše  377.  ti me oslobodi patnja  378.  pobrinut ću se da se stvari 
odviju meni u korist  379. u kožnome ogrtaču

380. rukama me Afrodita s Cipra ubi 381. Erafiot, nije naime kralj 382. na skup je skupljala 
raštrkane ljude nadahnjujući ih starim običajem 383. Leži li još uvijek svijetlo oružje Dinomena 
iz Tirakije u Mirsineju?  384.  draga Sapfo! tamnih kovrča i slatka osmijeha 385.  otisnuvši se s 
lađama 386.  nježne su te Harite u skute uzele za Krona 387.  najboljega poslije Ahileja Ajaksa, 
sina  kralja  Zeusa,  sina  Krona  388. i  mašući  karijskom  perjanicom  389.  ne  ophoditi  velikê 
češljugovinê 

390. krv je ženâ prolivena 391. oni plemeniti među vama i nama 392. niti je skrivao svoga 
nauma  393.  opet krmača izaziva 394.  naših otaca  395.  struja je uske rijeke Ksanta  doprla do 
mora 396.  bit ćeš branič protiv...  397.  cvijet nježne jeseni  398.  i redove (četiri puta  težih ?) 
opeka 393. biserkama... slavuje 

400. jer je smrt u ratu lijepa 401. zdravo, i popij to! dođi ovamo piti sa mnom! 402. umišljen 
403.  natjecanje  403A.  skitnica  404.  nevidljivo 404A.  mamac  405.  bio sam  408.  razumio je 409. 
Euridame

410. razbijanje 411. ljepše 412. koji puše prema dolje 413. Ketejcem 414. jaka čovjeka 415. 
opasnosti 416. ptica kukavica 417. pehari s jednom ručkom 418. brojati 419. Ner 

420.  znam  421.  u  bijegu 422.  tiještim 423.  svetê zemljê 424.  nebeska  znamenja  424A. 
instrument feniks 428. Alkej je živ i zdrav, ali su ljudi iz Atike objesili... na sveti hram svjetlooke 
Atene.  429.  hromim...  šepavim...  šepiravim...  hvalisavim...  trbušastim...  debelim...  noćnim 
žderačem... veoma uglađenim.

438. po kandži lava 439. Ja sam Pitana.



DODACI

INDEKS IMENA
Abantida 261
Afrodita 41, 261
Afrodita s Cipra 296, 380
Ageziled 130B
Ahilej 387
Ajaks 298, 387
Alkej 428
Antandar 337
Apolon 307
Ares 70, 140, 372 
Arheanaks 112
Arhej 67
Askalon 48
Atena 298, 325, 428
Atrej 70
Babilon 48
Bikhid 73, 335
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112. P. Berol. 9569, Berliner Klassikertexte v (2) xii I i 

1–18 + P. Aberdon. 7 
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181. P. Oxy. 2295 fr. 41
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309. Ap. Dysc. Pron. 127b (i 10o Schneider) 
310. Ap. Dysc. Pron. 135a (i 106 Schneider) 
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320. Et. Gen. AB p. 40 Calame = Et. Mag. 639. 31ss. 
321. P. Bouriant 8. 93–4 
322. Athen. xi 480f–481a (iii 58 Kaibel) 
323. P. Bpuriant 8. 55–6 (v. fr. 316) 
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354. Eust. in Dion. Perieg. 306 (Georg. Gr. Min. ii 271 

Müller) 
355. Ap. Dysc. Adv. 610 (i 197 Schneider) 
356.  Epim. Hom.  (Anecd. Oxon.  i 168–9 Cramer) s.v.  

ἑάφθη 
357. = 140. 
358.  Demetr. Lac. π. ποιημ. β' col. 64 (pp. 93–4 de 

Falco; ed. Vogliano, Acme 1, 1948, 261ss.) 
359. Athen. iii 85f (i 198 Kaibel) 
360.  Schol.  Pind.  Isthm.  2.  17  (iii  215–16  

Drachmann) 
361. Ap. Dysc. Pron. 124b (i 97 Schneider) 
362. Athen. xv 674c–d (iii 490 Kaibel) 
363. Ap. Dysc. Pron. 103a (i 80 Schneider) 
364.  Stob.  Ecl.  4. 32. 35 (v 792 Wachsmuth-Hense)  

(πενίας ψόγος) 
365. Schol. Pind. Ol. 1. 91a (i 37–8 Drachmann) 
366. Schol. Plat. Symp. 217e (p. 65 Greene) 
367. Athen. x 430b (ii 435–6 Kaibel) 
368. Heph. Ench. 7. 6 (p. 23 Consbruch)
369. Athen. ii 38e (i 89 Kaibel) 
370. Ap. Dysc. Pron. 121c (i 95 Schneider) 
371. Hdn. π. μον. λέξ. β 36. 15s. (ii 941 Lentz) 
372. Choerob. in Theodos. (i 214 Hilgard) 
373. Et. Gen. in σείω (p. 43 Calame) 
374. Heph. Ench. 5.2 (p. 16 Consbruch) 
375. Et. Gen. in δήω (p. 22 Calame) 
376. Athen. xi 460d (iii 2 Kaibel) 
377. Heph. Ench. 1. 8. (p. 6 Consbruch) 
378. Ap. Dysc. Pron. 103a (i 80 Schneider) 
379. Et. Gen. in ἀπατήνορα (p. 15 Calame) 
380. Epim. Hom. (Anecd. Oxon. 1 144 Cramer) 
381.  Scho.  Il.  1.  39  (Anecd.  Par.  iii  121  Cramer  = 
Anecd. Gr. ii 389 Matranga) 
382. Hsch. E 5076 (ii 167 Latte) 
383. Heph. Ench. 15. 10 (p. 50 Consbruch) 
384. Heph. Ench. 14. 4 (p. 45 Consbruch) 
385.  Epim.  Hom. (Anecd.  Oxon.  i  298  Cramer)  s.v.  

νηυσίν 
386. Heph. Ench. 10. 3 (p. 33 Consbruch) 
387. Heph. Ench. 10. 7 (p. 34 Consbruch) 
388. Str. 14. 2. 27 (iii 140 Kramer) 
389.  Et. Gen.  in κνάμφω (p. 34 Calame) =  Et. Mag.  

521, 35ss., Et. Gud. 330. 15ss. (Sturz) 
390. Schol. Genev. Il. 21 483 (i 210 Nicole) 
391. Ap. Dysc. Pron. 121c (i 96 Schneider) 
392. Schol. Od. 21. 71 (p. 699 Dindorf)

393. Simp. in Cael. 1. 4. (p. 156 Heiberg) 
394. Ap. Dysc. 121c. (i 95 Schneider) 
395. Schol. Il. 21.219 (P. Oxy. 221 xi 8ss.: vol. ii 66) 
396. Et. Gud. s.v. ἄρκτος (p. 198 de Stefani) 
397. Epim. Hom. (Anecd. Oxon. i 413 Cramer) 
398. Hsch. T 609 (s.v. τετραβαρήων) 
393. Hsch. T 615, 616 
400. Choerob. in Theodos. (i 214 Hilgard) 
401.  Et. Gen.  s.v. πῶ (p. 42 Calame) =  Et. Mag.  698.  

51ss. 
402. Eust. Il. 314. 43 
403. Phot. (p. 28 Reitzenstein) 
403A. Anecd. Gr. i 374. 20 Bekker = Anecd. Gr. i 65. 5 

Bachmann = Sud. A 1058 
404. Et Gen. p. 14 Calame = Et. Mag. 76. 51 = Et. Mag. 

cod. Par. 2720 (Anecd. Par. iv 8. 16 Cramer) 
404A. Hsch. B 713 
405. Eust. Od. 1759. 26 (= Favor. Ecl. ap. Gr Gr. i 222 

1s. Dindorf) 
408. Et. Gen. (p. 27 Calame) = Et. Mag. 385. 9s. = Hdn. 

(ii 169 Lentz) 
409. Choerob. in Theodos. (i 131 Hilgard) 
410. Trypho π. παθῶν 11 (p. 6 Schneider) 
411. Trypho π. παθῶν 26 (p. 12 Schneider) = schol. 

Il.  2. 129 ap.  Anecd. Par.  iii 278. 8ss. Cramer 
412. Porph. ad Il. 2.  447 (i 41 Schrader) 
413. Schol. Od. 11. 521 (ii 517 Dindorf) 
414.  Et. Gud.  322. 5ss. Sturz = Anecd. Par. iv 36 1s.  

Cramer 
415. Choerob. in Theodos. (i 270 Hilgard)
416. Schol. Il. 7. 76 (P. Oxy. 1087 ii 51s.) 
417. Athen. xi 478b (iii 51 Kaibel) 
418.  Phot.  s.v.  μετρῆσαι  (p.  264  Porson,  i  420  

Naber) 
419. Prisc. Inst. Gramm. vii 7 (ii 289 Keil) (de vocat. 

cas. primae. declin.) 
420. Hdn. π. μον. λέξ. α 24. 6 (ii 930 Lentz) 
421.  Epim. Hom. (Anecd. Oxon. i 366 Cramer) s.v.  

πεφυζότες 
422. Hdn. π. μον. λέξ. β 44. 3 (ii 949 Lentz) 
423. Epim. Hom. (Anecd. Oxon. i 341s. Cramer) 
424. Cyrill. lex. (Anecd. Par. iv 192 Cramer) 
424A. Cyrill.  lex.  cod. Matrit. Bibl. Univ. Z–22 no.  

116 (G R B S 9, 1968, 272ss.) 
429. Diog. Laert. i 81 (p. 35 Long) = Sud. Σ.  118 
438. Plut. de def. or. 410c (iii 60 Pohlenz-Sieveking) 
439.  Zenob.  v  61  (i  145  Leutsch-Schneidewin)  =  

Phot. 431 7ss. = Sud. II 1668.
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